[bookmark: _Toc512037825]МОСКОВСКОЕ ОБЛАСТНОЕ ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕРОССИЙСКОГО ДВИЖЕНИЯ
ТВОРЧЕСКИХ УЧИТЕЛЕЙ «ИССЛЕДОВАТЕЛЬ»
ЦЕНТР ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ УЧАЩИХСЯ (ЦИДУ)
«ПЕРСПЕКТИВА»
МОУ ГИМНАЗИЯ "ДМИТРОВ"





Проектная работа
на тему: Интертекстуальность       





Выполнила: Зерщикова Алина,
учащаяся 10 класса «А»
МОУ «гимназия «Дмитров»»
Руководитель: Ветошкина А.Д.,
учитель русского языка и литературы






г. Дмитров,2020
ОГЛАВЛЕНИЕ
ВВЕДЕНИЕ	3
ГЛАВА 1. СООТНОШЕНИЕ  ПОНЯТИЙ ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТЬ И МЕЖТЕКСТОВЫЕ СВЯЗИ	5
1.1. Понятие текста, интертекста, межтекстовых связей	5
1.2. Приёмы межтекстовых связей	6
ГЛАВА 2. ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНЫЕ   СВЯЗИ   В   ТЕКСТАХ МАЛЫХ ЖАНРОВЫХ ФОРМ Т. ТОЛСТОЙ	9
2.1. Цитаты	9
2.2. Аллюзии и реминисценции	12
2.3. Эпиграф	12
2.4. Текст в тексте	13
2.5. Круг чтения героев	15
2.6. Языковая игра с текстом-источником	15
ГЛАВА 3. РАЗВИТИЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ КОМПЕТЕНЦИЙ ШКОЛЬНИКОВ	17
3.1. Развитие лингвистических компетенций школьников на уроках русского языка и литературы	17
3.2. Использование приемов межтекстовых связей на уроках русского языка	17
ЗАКЛЮЧЕНИЕ	29
Список использованной литературы	30
ПРИЛОЖЕНИЯ	31







[bookmark: _Toc40536310]ВВЕДЕНИЕ
С ускорением научно-технического прогресса, появлением новых и все более совершенных средств коммуникации значительно ускорился и кардинально возрос поток информации. Одолев признанные шедевры и побаловав вниманием современных авторов, читатель быстро пресытился, ведь чем больше книг он осиливал, тем чаще повторялись сюжеты, идеи и ситуации. Возник смысловой тупик, который красноречиво характеризует фраза «всё уже придумано, всё уже написано». Проблема оформилась со всей очевидностью уже во второй половине ХХ столетия, и как ответ на нее многие авторы начали переосмысливать процесс заимствования. 
В связи с этим появиляется термин «интертекстуальность» – это общее свойство текстов, выражающееся в наличии между ними связей, благодаря которым тексты (или их части) могут многими разнообразными способами явно или неявно ссылаться друг на друга.
Сейчас инетретекстуалньость является стилистической особенностью многих авторов. Умение видеть приёмы «заимствований» из различных текстов в одном стало одним из ведущих направлений формирования лингвистических компетенций учащихся: их знаний о языке и умений их использовать в различных текстах (при анализе или написании текста). Этим и обусловлена актуальность работы: наиболее яркая и «знаковая» черта современной литературы – интертекстуальность, которая позволяет провести анализ взаимодействия различных смысловых пластов и измерений в рамках одного литературного произведения.
Цель работы: проследить межтекстовые связи в произведениях малых жанровых форм Татьяны Толстой.
Достижение поставленной цели требовало решения следующих задач:
1. исследовать соотношение понятий «интертекстуальность» и «межтекстовые связи» в современной научной литературе;
2. привести классификацию приёмов межтекстовых связей;
3. провести анализ и классифицировать выявленные в текстах малых жанровых форм Т.Н. интертексты в зависимости от приёмов межтекстовых связей;
4. проанализировать выявленные интертексты и определить их источник;
5. составить урок по теме исследовательской работы.
Для решения поставленных задач использовались следующие методы исследования:
- теоретический, предполагающий анализ научной и справочной литературы, а также изучение текстов Татьяны Толстой;
- эмпирический, включающий анализ текстов Толстой для выявления приёмов межтекстовых связей;
- моделирование при создании урока по теме проектной работы.
В ходе работы была выдвинута гипотеза исследования: изучение понятия интертекстуальности и приёмов межтекстовых связей на уроках литературы в школе не только привлечёт внимание детей к литературе, но и расширит лингвистические компетенции школьников.
Объектом данного исследования являются произведения малых жанровых форм Т.Н. Толстой, предметом – приёмы межтекстовых связей в них.
Работа состоит из введения, трех глав, заключения, списка используемой литературы, включающего 10 наименований и 1 приложения.
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[bookmark: _Toc40536312]1.1. Понятие текста, интертекста, межтекстовых связей
Для начала стоит дать определение понятию «текст». Многие писатели, лингвисты и литературоведы имеют свое мнение по этому поводу, одним из них является Илья Романович Гальперин – советский лингвист и лексикограф, доктор филологических наук, профессор. Он говорил: «Текст - это письменное сообщение, объективированное в виде письменного документа, состоящее из ряда высказываний, объединенных разными типами лексической, грамматической и логической связи».
 Как известно, текст обладает множеством особенностей и признаков. Советский и российский литературовед, культуролог и семиотик Ю. М. Лотман отмечал свойство ограниченности текста. В рамках отграниченности текст рассматривается как структурная единица, имеющая начало и конец, обладающая единством текстового значения и противостоящая материально воплощенным знакам по принципу включённости – невключённости. Именно граница демонстрирует читателю, что последний имеет дело с текстом. Но понятие отграниченности не отрицает наличие межтекстовых связей. «Изолированный текст – научная фикция, возможная лишь в качестве эвристической условности». Тогда и возникает понятие «текст в тексте» – своеобразное гиперриторическое построение, характерное для повествовательных текстов, при котором важным моментом является возможность закодировать части текста таким образом, чтобы их семиотическая расшифровка являлась основой генерирования смысла как с авторской, так и с читательской позиций. Ясно, что такое построение ведёт к актуализации игрового характера. Более простое определение даёт Н.С. Валгина, фиксируя, что текст в тексте – это введение в авторский текст чужого слова. Таким образом, встаёт вопрос о соотношении следующих понятий «текст в тексте», «межтекстовые связи», «интертекстуальность».
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Понятие интертекстуальности рассматривается с разных позиций, Н.В. Худолей свела все значения к следующим:
1) способ создания авторского текста на основе текстов предыдущих эпох, включение в авторский текст в виде цитат, отсылок уже существующих;
2) способы взаимодействия текстов разных эпох.
Мы считаем, что через понятие интертекстуальности (наличие в авторском тексте отсылок к другим в узнаваемых формах) реализуется понятие межтекстовых связей, последнее выступает как способ связи разных текстов в одном [1]. 
[bookmark: _Toc40536313]1.2. Приёмы межтекстовых связей
Исследователь И.А. Горшков в труде «Русская стилистика. Стилистика текста и функциональная стилистика» приводит классификацию приёмов межтекстовых связей.
1. Цитата (от лат. citare — называть). Это самый распространённый и универсальный приём межтекстовых связей. В узком смысле цитата — дословная выдержка из  какого-либо текста. Но можно понимать цитату и в широком  смысле — как любой содержащийся в тексте способ отсылки к другому тексту. В таком смысле цитатами можно считать все приёмы межтекстовых связей.  Они могут быть заключены  в кавычки, но  ссылками на источник обычно не снабжаются, в таких случаях автор полагается на начитанность читателя. Предположение определённой читательской эрудиции, знакомства с источниками  —  исходный момент использования цитат (как и   других   приемов   межтекстовых   связей)   в художественных  произведениях, поэтому они часто  даются без кавычек.
Когда цитаты не берутся в кавычки, они  могут быть  обозначены другими способами, например курсивом. Цитаты в художественных произведениях не  обязательно бывают дословными. Чем больше видоизменяется цитата, тем меньше она остается цитатой «в узком смысле» и тем больше приближается к цитате «в широком смысле», то есть к приемам межтекстовых связей, которые имеют свои особые названия. Отметим, что среди цитат выделяется автоцитата, то есть цитата, взятая автором из своего  собственного произведения.
2. Эпиграф (от греч. epigraphe — надпись). Эпиграфы могут предшествовать научным, публицистическим, художественным произведениям. В художественной  словесности они наиболее значимы и распространены. В качестве эпиграфа может выступать небольшое целое произведение, пословица, изречение, но чаще всего эпиграфом бывает  цитата, наделённая особой ролью. Помещаемая после заглавия перед началом произведения или его части (главы, раздела), эта цитата призвана указывать на его основное содержание, особенности развития сюжета, характеры главных персонажей и т.п. При анализе эпиграфов обычно уделяют  главное внимание их смысловой и композиционной связи с  последующим текстом.
3) Цитатные заглавия. В такого рода заглавиях как бы совмещаются роли заглавия и эпиграфа.
3) Аллюзия (от лат. allusio — намек, шутка) и реминисценция (от позднелат. reminiscentia — воспоминание). Под аллюзией обычно понимается соотнесение описываемого или происходящего в действительности с каким-либо устойчивым понятием или выражением литературного, исторического, мифологического порядка; в несколько иной формулировке аллюзия — это намек посредством упоминания  общеизвестного реального факта, исторического события, литературного произведения или какого-либо эпизода из него и т.п. Реминисценция толкуется, во-первых, как отголосок в литературном или музыкальном произведении другого произведения, который может быть результатом  невольного заимствования и, во-вторых, как сознательный прием — употребление какого-либо слова, словосочетания,  предложения в расчете на то, что оно вызовет воспоминание о том   или ином историческом факте,  мифе,  литературном  произведении.
4) Повторяющиеся образы. Имеются в виду обращения писателей к образам, созданным другими авторами.
5) К  приёмам межтекстовых связей  можно отнести и указания на круг чтения героев.
6) Ещё  один прием межтекстовых связей можно назвать «текст в тексте» – в произведении используется какой-либо текст (письмо, документ и т.п.) целиком. 
Подведём итог вышесказанному. В каждом художественном тексте присутствуют элементы, ранее употреблявшиеся в других текстах. Например, ими могут быть аллюзии, метафоры, предложения. В зависимости от авторского замысла тексты, содержащие данные элементы, являются стилизацией, интерпретацией, пародированием чужих текстов. Чужой и авторский тексты вступают во взаимосвязи на различных уровнях. Явление скрещения текстов двух и более авторов, зеркального отражения словесных выражений принято называть интертекстом [6]. 
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[bookmark: _Toc40536315]2.1. Цитаты
Мы сосредоточим внимание на приёмах межтекстовых связей, реализуемых в текстах Татьяны Толстой (малых жанровых форм). Отметим, что каждый приём получает свою значимость в произведениях конкретных жанров.
Чаще всего интертекстуальность проявляется в наличие цитат. Особенно характерно это для научных текстов, где цитата служит подтверждением достоверности информации, а также переводит читателей на другие источники по заявленной проблематике. Вообще, понятие цитаты используется в узком смысле, когда подразумевают дословную выдержку из произведений, и в широком смысле – любой способ отсылки к другому произведению. В последнем случае цитатой можно считать любой приём межтекстовых связей. Поэтому сосредоточим внимание на цитатах, взятых в узком смысле. Принимаем во внимание только те тексты, в которых цитаты не следуют друг за другом с высокой плотностью. В таком случае приём межтекстовых связей будет другим. Чаще всего, цитата оформляется кавычками: Загубив свои города плесенью и новоделами, мы хотим сохранить Париж таким, каким его воспели наши же поэты. «Ему обещает полмира, а Францию – только себе» [10, С. 54]. Цитата принадлежит перу М.Ю. Лермонтова – баллада «Воздушный корабль». Татьяна Толстая не упоминает автора, так как сам контекст не требует этого. Для писательницы неважно, из какого текста взять фраза, чьему перу она принадлежит. Это никак не повлияет на восприятие текста читателем. Но подобная игра на лингвистическом уровне показывает творческий характер текстов Толстой. Можно предположить, что подобная цитата вносит дополнительный оттенок – усиление правдивости сказанного автором. Всё же мы склонны предполагать, что введение цитат в текст Толстой позволяет лишь расширить границы текста, поиграть с известными писательнице произведениями классиков художественной литературы. Поэтому считает этот приём межтекстовых связей чертой стиля Татьяны Никитичны.
«Советский марксистский зануда 60-х скучно пишет о золоте: «Отражая отношения людей в условиях стихийного товарного производства, власть З. выступает на поверхности явлений как отношение вещей, кажется натуральным внутренним свойством З. и порождает золотой и денежный фетишизм… Страсть к накоплению золотых богатств растёт безгранично, толкает на чудовищные преступления» [10, С. 44-45]. Как видим, у цитаты опять нет конкретного автора, важнее указать на идеологию, которой присущ тот или иной взгляд на мир. В конкретном примере важно указать на отношение марксизма к денежному буму, точнее страсти к накоплению денег. Такие цитаты выступают своеобразным тезисом в авторских эссе, посвящённых конкретным проблемам. Так как цитата выступает в качестве предложения-базиса, то далее оно получает своё развитие, но уже в представлении Толстой. Важно при использовании таких цитат учитывать тематическую направленность эссе. Чтобы цитата была уместна, произведение должно затрагивать общественно-значимую проблему, часто и историческим, культурным, искусствоведческим подтекстом. В эссе с автобиографическими чертами цитаты не встречаются. 
Другой пример использования цитат находим в текстах, которые свойственно относить к жанру эссе (или путевых заметок) «Туристы и паломники»: Евангелие говорит: На том месте, где Он распят, был сад» (Иоанн 19:41) [10, С. 143]. Главное отличие от предыдущих цитат в указании источника заимствования. Функция цитирования в тексте – связующая. Далее Толстая проводит логическую операцию умозаключения, она рассуждает о том, что на том месте действительно были обнаружены цистерны для масла и для воды, это означает, что был виноградник, оливковая роща, то есть были сады. Таким образом, роль «чужого» слова схожа с предыдущим примером, с ролью тезиса. Положение, приводимое автором событие из Евангелия получает подтверждение словами писательницы. Таким образом Толстая связывает события прошлых лет, исторические, и события современного времени. Подтверждая нашу мысль о необходимости подтекста в эссе, включающих цитаты, предположим, что в данном произведении также существует исторический подтекст, тесно переплетающийся с религиозными воззрениями.
Цитирование для текстов художественных произведений не характерно. Однако редкие случаи использования «чужого» слова встретить можно. «Вынес он и показал также свою почётную грамоту за 8-й класс 415-й мужской школы Красногвардейского района, публикацию в «Науке и жизни»: «Сделайте из старых зубных щёток удобную новую швабру» и музейную вещицу… [10, С. 80]. Часть предложения, выступающая в роли цитаты, сближает здесь с возможным заголовком (или подзаголовком) статьи в журнале «Наука и жизнь», в таком случае признать приведённый пример цитатой считаем невозможным. Однако признать, что за счёт использования подобных включений текст художественного произведения сближается с реалиями настоящего, невыдуманного, мира. Единичный случай цитации, причём, как мы условились, возможной цитации, подтверждает, что цитаты в художественных произведениях Татьяна Никитична не использует. Мы считаем, что объяснение этому кроется в особенностях художественного мира, созданного авторами. «При рабском следовании реальности, злобе дня «теряется» художественное целое и не может возникнуть то, что называется «художественным» («внутренним») миром» [7, С. 131]. Несмотря на то, что при создании произведений писатели ориентируются на объективную действительность, в текстах она преломляется через художественное видения автора и приобретает собственное значение. Таким образом, можно говорить о создании нового мира, соотнесённого с реальным, но не повторяющим его полностью. Такая «выдуманность» исключает возможность цитат, так как они будут приближать мир художественный к реальному, создавать исторический подтекст (хронотоп). Рассказы Татьяны Толстой всё же не имеют своей целью представить историческую эпоху, хотя культурно-специфические единицы сохраняются, цитаты всё же из текстов Толстая исключает, тем самым исключает возможность определения конкретной пространственно-временной характеристики произведений.
[bookmark: _Toc40536316]2.2. Аллюзии и реминисценции
[bookmark: _GoBack]Такие приёмы межтекстовых связей как аллюзии и реминисценции в текстах Татьяны Никитичны Толстой представлены достаточно широко. Они напрямую связаны с культурными единицами. Эта связь проявляется в создании подтекста, отсылающего читателя к какому-либо известному историческому, культурному, литературоведческому, политическому или бытовому факту. В отношении реминисценций очень важен момент узнавания заимствованного факта. Приведём лишь несколько примеров, взятых из заголовков текстов Толстой: Которое по счёту доказательство бытия Божиего, И люди в нём актёры, Кина не будет, Дедушка-дедушка, отчего у тебя такие большие статуи?, «На золотом крыльце сидели…», Вышел месяц из тумана и другие. В таком же порядке приведём факты, положенные в основу: доказательства бытия Божиего, сформулированные разными философами, например, Фомой Аквинским, Иммануила Канта, Ансельма Кентерберийского; монолог Жака из комедии Уильяма Шекспира «Как вам это понравится»: Весь мир – театр. В нём женщины, мужчины – все актеры»; фраза из фильма «Джентльмены удачи» (реж. Александр Серый); фраза из сказки «Красная шапочка»; предложения из детских считалочек. 
[bookmark: _Toc40536317]2.3. Эпиграф
Не так активно использует Татьяна Толстая в качестве приёма межтекстовых связей – эпиграф. Обнаружить его в текстах разных жанров возможно. К путевым очеркам (или эссе) – «Туристы и паломники»: Небесный Град Иерусалим / Горит сквозь холод и лёд, / И вот он стоит вокруг нас, / И ждёт нас, / И ждёт нас… Борис Гребенщиков [5, С. 335]. К эссе «Вариации на тему автопортрета»: Облизывающийся и с выпученными глазами – вот я. Не нравится? – что делать! В.В. Розанов [4, С. 262]. К лингвистическим заметкам «На липовой ноге»: Душа влечётся в примитив. Игорь Северянин [5, С. 201]. К литературно-критическим статьям «Клеем и ножницами»: Когда человек умирает, / Изменяются его портреты… А. Ахматова [4, С. 436]. Исключение составляют художественные произведения, к которым эпиграфы Татьяна Толстая не приводит. С какой целью использует писательница эпиграф? С целью обозначить основной объект описания, проблему, занимающую автора, отношение автора к описываемому. В качестве эпиграфа Толстой используются отрывки из стихотворных текстов писателей-классиков, из песен современных исполнителей, изречения философов, литературных критиков и т.д. Вообще, анализируя частотность употребления эпиграфов в текстах Толстой, можно предположить, что писательница не считает необходимым выносить проблему, объект, своё отношение на первый план, это объясняется единственно возможной интерпретацией произведений или же обеспечением его самоценности, без включения «чужого» слова. 
[bookmark: _Toc40536318]2.4. Текст в тексте
Текст в тексте как один из приёмов межтекстовых связей достаточно распространён в текстах Толстой: Купила местную (греческую) русскоязычную газету. Объявления: ТРЕБУЕТСЯ: Человек в похоронное агентство в ночные часы. / РАЗНОЕ. – Подарю игуану вместе с аквариумом и лампой подогрева [8, С. 113] или Так вот где таилась погибель моя! / Мне смертию кость угрожала! / Из мертвой главы гробовая змия / Шипя между тем выползала… [8, С. 321]; Есть хороший заговор, вот отрывочек: …чтобы «всякие нечистые духи расскакалися и разбежалися от меня, раба Божия, и восвояси, водяной в воду, а лесной в лес… [8, С. 217].  Конечно, подобная игра с текстом существенно расширяет его границы, при этом воспринимается такое включение не как чужеродный компонент, а как часть авторского слова и выполняют иллюстративную функцию: Примеры «возрастизма»: Старость – не радость. (Просто лживое утверждение, окостенелый стереотип.) На что нам юность дана? Светла как солнце она… [5, С. 276].
Этот приём не только отражает стиль автора и является жанрообразующим в некоторых случаях. Например, эссе «Любовь и море» представляет собой размышления автора о чеховском рассказе «Дама с собачкой». Особенности текста с точки зрения его стилистической сформированности состоят во включении обширных отрывков произведения Антона Павловича с комментариями Татьяны Никитичны: И своё знакомство с ней он начинает через её побрякушку, через собачку: «Он ласково поманил к себе шпица, и, когда тот подошёл, погрозил ему пальцем. Шпиц заворчал. Гуров опять погрозил». Это – модель гуровского обращения с женщинами: ласково поманил, а когда подошли поближе, погрозил. Подойди, но не слишком близко [5, С. 29-30]. Подобные включения выполняют не просто иллюстративную функцию, а являются важными композиционными частями текста. Толстая отдаёт предпочтение авторскому тексту, а не его переложению, тем самым не просто сохраняя атмосферу произведений Чехова, но и сосредотачивая внимание на характеристиках героев, которые получают освещение в рамках творческой концепции писательницы.
Подобная схема характерна и для литературно-критических статей Татьяны Никитичны: В попытке понять Другого, и, через него, самого себя, и написаны последние вещи Александра Гениса. «Книги о других пишут, когда нечего сказать о себе. В данном случае это не так. Я-то как раз её и пишу, рассчитывая поговорить о себе» [8, С. 208]. Или другой пример: В Петелин переписывает: «И ещё художник Лентулов, в чьём доме он впервые встретился с буйным, непоседливым Владимиром Маяковским, который запомнился ему своей развевающейся крылаткой» (стр. 9). Лучше бы не склеивал два текста! [4, С. 441]. 
В приведённых примерах из двух разных жанров отличия усматриваются лишь на уровне значений, если в текстах эссе такие включения анализируются писательницей с позиции внутренних установок (рассматривается не композиция текста, а идея, положенные в основу), волнующих писательницу в момент прочтения, то в литературно-критических статьях критике подвергается всё, от структуры текста до идеи. В последних писательница смотрит на текст как профессионал, оценивает произведения, ориентируясь на собственный творческий опыт. Отметим, что данные примеры приближаются к «цитатному» произведению. 
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Круг чтения героев представлен в произведениях малых форм очень скупо, примером может служить автобиографическое эссе писательницы «Переводные картинки»: Русскими книжками были в разное время: О. Генри, Эдгар По, Дюма (в первую очередь «Граф Монте-Кристо»), Марк Твен, Жюль Верн, Конан Дойль, Уилки Коллинз («Лунный камень»), Герберт Уэллс, Мери Мейп Додж («Серебряные коньки»), «Голубая цапля», «Маленький лорд Фаунтлерой»… [5, С. 415]. Такое включение помогает описать автора, выступающего в данном случае в роли объекта описания, что обусловлено спецификой жанра автобиографии, с позиции личных интересов, сформированных в отношении чтения в детстве. Через перечисление имён писателей актуализируются в подсознании читателей известные им произведения, через названия – возникает образ писателя. 
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Языковая игра с текстом-источником представлена наиболее ярко в текстах лингвистических заметок: Звучал мне чей-то голос клёвый, / Крутые снились мне черты. – писал Пушкин, обращаясь к Анне Керн [5, С. 203]. Такой пример языковой игры с текстом Пушкина, звучащем в оригинале следующим образом: Звучал мне долго голос нежный, / И снились милые черты…, представляет собой лингвистический эксперимент с целью продемонстрировать языковую проблему, описываемую в тексте Толстой – проблему урезания языка. 
Другой пример использование текста источника (стихотворение С.Я. Маршака «Вот какой рассеянный…»): Где это мы? – спрашиваю. А с платформы говорят: «Это Гар-дю-Нор, билат» [5, С. 60] придаёт тексту комический оттенок.
Близко к указанному приёму относится «тематико-композиционная» межтекстовая связь, демонстрируемая писательницей в эссе «На малом огне», имеющее автобиографический характер. В текст включено произведение, сочинённое Татьяной Толстой и её старшей сестрой на празднование золотой свадьбы родителей. Накануне, или Свои люди – сочтёмся. Частично, как видим, сохранено название, абсолютное совпадение наблюдаем в форме пьесы Островского и авторской пьесы Толстых. Содержательно, конечно, произведение отличается оригинальностью, непохожестью на послужившее образцом.  Соотнесённость с произведение А.Н. Островского открытая, выраженная в заглавии. Подобный лингвистический эксперимент можно отнести и к приёму «текст в тексте», и к языковой игре с текстом-источником, таким образом, мы затрагиваем проблему существования приёмов межтекстовых связей в чистом виде, тяготение их к смешиванию. 
Рассматривая приёмы межтекстовых связей, мы можем отметить интертекстуальность прозы Толстой как стилистический приём. Приёмы связи «чужого» слова и авторского текста находятся в прямой зависимости от жанра. В отношении жанра эссе также учитывается его направленность, какие черты в нём ключевые – проблематическое описание какого-либо факта или феномен или описание событий, напрямую связанных с жизнью писательницы. Такой вывод мы делаем исходя из различных функций приёмов межтекстовых связей, среди которых были обнаружены функция иллюстративная, функция подтверждения достоверности описываемого явления, функция тезиса – обозначение проблемы, функция расширения границ текста, функция творческой реализации авторского потенциала. 

[bookmark: _Toc40536321]ГЛАВА 3. РАЗВИТИЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ КОМПЕТЕНЦИЙ ШКОЛЬНИКОВ
[bookmark: _Toc40536322]3.1. Развитие лингвистических компетенций школьников на уроках русского языка и литературы
Формирование лингвистических компетенций школьников в рамках учебно-исследовательской деятельности напрямую связано с развитием коммуникативных способностей учащихся: знание основных средств различных уровней языка и способность применять их в устной и письменной речи. Базовые лингвистические компетенции формируются у учащихся в рамках прохождение основной образовательной программы (в особенности – предметов гуманитарного цикла). Нашей задачей было составить урок, соответствующий изучаемой нами теме таким образом, чтобы расширить представления учащихся о языке и напрямую воздействовать на развитие познавательной культуры личности школьника, в особенности – в рамках предметов гуманитарного цикла. Задания, сформулированные в соответствии с тематическим направлением, также направлены на развитие логического мышления, овладения навыками самоанализа и самооценки, формирование способности оценивать собственную речемыслительную деятельность. В качестве теоретической основы, расширяющей представления учащихся о языковых особенностях текстов, выступали приёмы межтекстовых связей. Исходя из содержательной части работы, мы можем сделать вывод, что учащиеся получают знания не только из курса русского языка и стилистики, но и из смежных предметных областей, таких как литературоведение, культурология, история, искусство, социология и другие [2].  
[bookmark: _Toc40536323]3.2. Использование приемов межтекстовых связей на уроках русского языка
Знакомство учащихся на уроках русского языка или литературы с приёмами межтекстовых связей позволит ввести понятие интертекстуальности как главной особенности текстов современных авторов, а также как стилистического приёма всей прозы Татьяны Толстой. Поиски различных приёмов, таких как цитаты, текст в тексте, тематико-композиционная межтекстовая связь, языковая игра с текстом-источником станет занимательным приёмом изучения произведений литературы. 
Тема: «Приёмы межтекстовых связей (на примере творчества Татьяны Толстой)»
Основные цели:
Образовательные: формировать умения находить различные приёмы межтекстовых связей, называть их, определять их функцию в конкретном тексте. 
Развивающие: формирование умения строить рассуждения, делать выводы на основе открытых знаний; тренировать умения осуществлять самоконтроль.
Воспитательные: развитие познавательного интереса к литературным произведениям русских авторов; самостоятельности, формирование самостоятельности и умения работать в группах, договариваться и приходить к общему решению в совместной деятельности. 
Оборудование: тексты Татьяны Толстой «Клеем и ножницами», «Му-Му и Фру-Фру: исчезновение Больших Смыслов», «Серебром и чесноком», «Вариации на тему автопортрета», «Переводные картинки», раздаточный материал (таблица).

Ход урока
1. Мотивация и целеполагание – 5 минут 
– Послушайте внимательно стихотворение, автор которого неизвестен.
Однажды, в студеную зимнюю пору,
Сижу за решеткой в темнице сырой.
Гляжу, поднимается медленно в гору
Вскормленный в неволе орел молодой.
И, шествуя важно, в спокойствии чинном,
Мой верный товарищ, махая крылом,
В больших сапогах, в полушубке овчинном
Кровавую пищу клюет под окном.
– Есть ли в этом стихотворении что-то знакомое вам? 
(Мы узнали строки из стихотворений А.С. Пушкин и Н.А. Некрасова). 
– Такие произведения, составленные на основе стихотворений и текстов известных авторов, называются центон. Как вы думаете, какова основная функция таких текстов?
(Проиллюстрировать свои творческие способности, соединить разные тексты.)
– Вы совершенно правы, через такие тексты разные произведения соединяются между собой. Но центон не единственный приём соединения разных текстов в одном. Попробуйте определить цель нашего урока.
(Узнать, какие выделяют приёмы связей текстов в одном произведении.)
2. Работа по теме урока – 13 минут
– Подумайте, каким термином можно обозначить связь текстов между собой в одном произведении. Какие слова здесь ключевые?
На доску выписываем: связь текстов между собой. Учащиеся соединяют слова в термин: межтекстовые связи. 
– Вспомните, с какими приёмами межтекстовых связей мы уже встречались при чтении произведений художественной литературы? Приведите примеры.
Учащиеся вспоминают «эпиграф». Приводят в пример произведение А.С. Пушкина «Капитанская дочка» - Береги честь смолоду (могут приводить другие примеры с опорой на свой читательский опыт).
– А какой приём мы можем очень часто наблюдать в научных работах, например, в статьях, используемый для повышения достоверности текста? 
Учащиеся вспоминают «цитату». Если учащиеся не могут вспомнить, учитель даёт подсказку, обозначая, что при использовании этого приёма обязательно текст берут в кавычки.
На доске вывешиваются названия оставшихся приёмов межтекстовых связей (аллюзии и реминисценции, текст в тексте, круг чтения), учащиеся пытаются определить, что представляет собой тот или иной приём.
Учитель может использовать следующие наводящие вопросы при затруднении с терминами «аллюзия» и «реминисценция»: аллюзия происходит от латинского слова allusio, что в дословном переводе означает «намёк, шутка» (это стилистическая фигура, содержащая указание, аналогию или намёк на некий литературный, исторический, мифологический или политический факт); реминисценция в дословном переводе с латинского «воспоминание» (это элемент художественной системы, заключающийся в использовании отдельных элементов ранее известных произведений на ту же (или близкую) тему). 
– Давайте подумаем, какую функцию могут выполнять выделенные нами приёмы в текстах.
Учащиеся вместе с учителем выделяют такие функции, как информативную, иллюстративную, эмоциональную, функцию выражения авторской позиции, обозначения темы. Учитель фиксирует темы на доске.
– С произведениями какого автора мы работаем с вами в нашем курсе?
(С произведениями Татьяны Толстой).
– Сегодня мы продолжаем работать с текстами Татьяны Никитичны Толстой. В качестве самостоятельной групповой работы вам будет предложено заполнить таблицу. Но для начала давайте попробуем вместе заполнить некоторые графы.
– Над чем мы сегодня с вами работаем? (Над приёмами межтекстовых связей.) Учащиеся вместе с учителем заполняют верхнюю левую ячейку. Затем левый столбик.
– В каждой ячейке снизу вверх запишите те приёмы межтекстовых связей, которые мы с вами выделили.
– Если мы записали названия приёмов, то каждый из них нужно проиллюстрировать примерами из текстов Татьяны Толстой. (Следующая ячейка называется «Примеры».)
– Далее необходимо указать название произведения. Какие знания, полученные сегодня, пока что не нашли отражения в нашей таблице? (Функции межтекстовых связей).
3. Самостоятельная работа учащихся (в группах) – 20 минут
Учащиеся в группах работают над заполнением таблицы (на основе текстов, которые учитель приготовил для каждой группы).
Задание. Заполните пустые графы в таблице с опорой тексты Татьяны Толстой, предложенные вам для анализа.
По итогам выполнения задания таблица может выглядеть следующим образом.
	Приём межтекстовых связей
	Пример
	Название произведения
	Функция

	Цитата
	С. Дымшиц: «Ефимия Павловна Носова была сестрой миллионера Рябушинского… любила пококетничать тем, что предки её выбились в купцы-миллионеры…»
	«Клеем и ножницами»
	Иллюстративная.

	Аллюзии и реминисценции
	По-моему, все знают, что глухонемой Герасим утопил собачку Муму по приказу злой барыни, конец рассказа;
…это, конечно, предвестие гибели Анны Карениной.

И горький там стоит
	«Му-Му и Фру-Фру: исчезновение Больших Смыслов»







«Серебром и чесноком»
	Иллюстративная, информативная.

	Текст в тексте
	…А войдя, должно вдруг взглянуть и думать или проговорить: «Я волк, ты овца; съем я тебя; проглочу я тебя, бойся меня!
Колхозники! Приумножайте народные закрома, шире фронт работ!
	«Серебром и чесноком»
	Иллюстративная, эмоциональная.

	Эпиграф
	Облизывающийся и с выпученными глазами – вот я. Не нравится? – что делать! В.В. Розанов

Когда человек умирает, изменяются его портреты… А. Ахматова
	«Вариации на тему автопортрета»




«Клеем и ножницами»
	Выражение авторской позиции




Обозначение темы

	Круг чтения
	Я читала в оригинале Сэлинджера, О. Генри, Хемингуэя, Мопассана. 
	«Переводные картинки»
	Информативная


Каждая группа представляет свои результаты. Учащиеся дополняют ответы друг друга, рецензируют полученные результаты в ходе работы групп.
– Сделайте вывод о приёмах межтекстовых связей в творчестве Татьяны Толстой. 
(В текстах реализуются различные приёмы межтекстовых связей, например цитаты, эпиграф, круг чтения, аллюзии и реминисценции, текст в тексте. У каждого приёма своя функция, обусловленная местом в тексте.)
4. Итог урока – 4 минут
– Какие сведения мы сегодня получили. Составим схему, иллюстрирующую тезисно все полученные нами сведения.
                                            
– Где нам может пригодиться полученная информация? 
(Мы узнали приёмы межтекстовых связей, которые можем использовать при написании сочинений или текстов собственного сочинения.)
5. Рефлексия – 3 минуты
Предлагаем учащимся продолжить предложение (одно на выбор – предложения записаны на доске или выведены на экран):
Сегодня на уроке я узнал…
Сегодня на уроке мне понравилось…
Сегодня на уроке мне не понравилось…
Знакомство с приёмами межтекстовых связей имеет как практическое, так и познавательное значение: учащиеся смогут анализировать тексты с опорой на выявление в них чужого слова, расширят представление о составлении текста на основе использования уже существующих авторских произведений в рамках включения и правильного оформления различных приёмов межтекстовых связей. Тем самым делается вклад в развитие творческих способностей школьников. 
Кроме того, предлагаем задания для учителей, которые они могут использовать на уроках.
Задание. Познакомьтесь с лингвистическими заметками Татьяны Толстой, объединёнными подзаголовком «Сердца горестные заметы» («Надежда и опора», «На липовой ноге», «Туда-сюда-обратно»), определите тему и проблему, описываемую автором в них. На основе чего тексты приобретают наравне с информативностью наглядность?
· Можно ли сказать, что лингвистические заметки писательницы отличаются особой эмоциональностью? Что, по вашему мнению, на языковом уровне позволяет ей придать произведениям особую эмоциональную ауру? 
· Составьте таблицу, отражающую средства создания эмоциональности текстов «Сердца горестные заметы», с примерами. Есть ли среди них слова, называющие эмоции и чувства, слова, которые вызывают у читателя конкретные эмоции и чувства, слова, подразумевающие ситуации, воздействующие на чувства и эмоции человека? Докажите своё мнение примерами из текста.
· Приведите примеры сниженной или обсценной лексики, если таковая есть, укажите нейтральные синонимы к каждому слову. Что произойдёт с эмоциональным насыщением текста при замене грубой лексики на нейтральную? Объясните, почему. 
· Есть ли в текстах примеры языковой игры? К каким языковым уровням их можно отнести: фонетическому, словообразовательному, лексическому, синтаксическому, графическому? Определите функции языковой игры в текстах лингвистических заметок.
Задание. Соотнесите примеры языковой игры с уровнями, к которым они относятся.
	Дивлюсь я на небо та й думку гадаю: с чего бы это наш народ так обуяла внезапная страсть к самодержавию-народности?..
	Графический

	В моём детстве таких называли «промсосискакомбинат», но, может быть, это чисто питерское.
	Фонетический

	Я только дыыыыыыышло этой фуууууууууууууры,
Я только тееееееень его фигуууууууууууры.
	Лексический

	По-фински «морозилка»  – это pakastin. Финны знают суровый нрав этих приборов, финнам можно верить.
	Словообразовательный

	…читатель не понимает роли интервьюера, не понимает, что журналист проделывает огромную и тяжкую работу... Читатель как бы верит, что напечатанное — оно вот так прямо и произнесено, без экивоков, оговорок и купюр… Читатель наивен: он взывает к «сбалансированности суждений», когда журналист только что проделал большую работу по разбалансированию. Читатель смешон: он указывает на «упущенные факты», после того как журналист тщательно упустил все, что мешало красоте постройки. Читатель глух: он вцепляется в слово или выражение, вставленное журналистом для цементирования диалога, и, приписывая это слово автору, строит на нем песочный замок своей аргументации.
	Синтаксический


· Дополните таблицу примерами, найденными вами в результате работы с произведениями Татьяны Толстой разных жанров.
Задание. Заполните пустые графы в таблице с опорой тексты Татьяны Толстой, предложенные вам для анализа.
	Приём межтекстовых связей
	Пример
	Название произведения
	Функция

	Цитата
	
	
	

	Аллюзии и реминисценции
	
	

	

	Текст в тексте
	
	
	

	Эпиграф
	
	
	

	Круг чтения
	
	
	


При таком соотношении пустых и заполненных граф задача учащихся научиться видеть в текстах различные приёмы межтекстовых связей, а также оценивать их функциональное назначение. По желанию учителя графы таблицы могут быть заполнены мозаично, тогда цель учащихся будет изменяться, от открытия новых приёмов межтекстовых связей до подробного изучения текстов Толстой.
Составленное задание знакомит детей с приёмами межтекстовых связей в произведениях малых жанровых форм Татьяны Толстой, такое ограничение по жанрам обусловлено временем урока. На последующих занятиях таблица должна расширяться за счёт введения новых приёмов и примеров из других произведений писательницы. 
Вопросы, сформулированные нами в одном задании, могут использоваться учителем в различных вариациях: учащимся может быть предложено поэтапное выполнение заданий полностью на одном уроке или может быть предложено ответить на конкретные вопросы, ограниченные тематическими рамками занятия. Оставшиеся вопросы, в таком случае, переходят на следующие уроки. Решение задач, сформулированных нами в примерных заданиях, позволит учащимся приобрести комплексные знания по изучаемой теме. Задания также могут выступать в качестве опорных положений урока, рассматриваемых детьми как проблемная ситуация, из которой следует самостоятельно найти выход на уроке.
Разработанный урок представляет собой примерную реализацию теоретического материала на практическом уровне. Главное внимание уделяется созданию проблемной ситуации, из которой учащиеся находят выход самостоятельно и делают «открытия» в ограниченных учителем тематических рамках. 












[bookmark: _Toc40536324]ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Знание о том, что новое произведение создаётся в уже сформированной до него текстовой среде, позволяет переходить к анализу различных приёмов межтекстовых связей в произведениях писателей. В отношении текстов Татьяны Толстой признано мнение об их интертекстуальности. Наше внимание было сосредоточено на приёмах, создающих полицитатную основу текстов разных жанров. В качестве основных приёмов оформления связей межу текстами Татьяны Толстой и текстами других авторов были выделены следующие: цитаты, аллюзии и реминисценции, текст в тексте, круг чтения героя, игра с текстом-источником, эпиграф. Нами было отмечено, что в текстах малых жанровых форм использование тех или иных приёмов зависит от стержневого жанра, так как целевое назначение первых не сводится к одному. Это свойство обуславливает и близость некоторых приёмов друг к другу, а соответственно и изменение их функции. Например, цитата может выполнять в тексте эссе информативную роль, иллюстративную роль, но в текстах литературно-критических статей она будет выполнять уже организационную функцию, а ввиду использования большого количества цитат, или их нанизывания, приём межтекстовых связей будет переходить из цитаты в текст в тексте. Особая экспрессивная функция закреплена за приёмом игры с текстом-источником. Вообще само использование различных приёмов связи текстов разных авторов между собой выступает в качестве игры Татьяны Никитичны Толстой со своими читателями, а также отображает художественное мировоззрение автора.
Также нами была отмечена возможность использования полученных знаний на практике – на уроках русского языка. Такие уроки не только будут привлекать внимание детей к литературе, но и расширят лингвистические компетенции школьников: знания о русском языке и умение применять их на практике (при анализе текстов или их самостоятельном написании).
Полученные данные открывают пути дальнейшего исследования анализируемых в работе положений.
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Приложение 1. Краткая справка о Т.Н. Толстая»
Российская писательница, публицист, литературный критик, педагог, журналистка и телеведущая.
Родилась 3 мая 1951 года в Ленинграде. Дед по отцовской линии – Алексей Николаевич Толстой, известный русский писатель. Бабушка по отцовской линии – Наталья Васильевна Крандиевская – Толстая, поэтесса.
После окончания школы Татьяна Толстая поступила в Ленинградский университет на отделение классической филологии (с изучением латинского и греческого языков), который окончила в 1974 году.
В этом же году вышла замуж за филолога-классика А. В. Лебедева и вслед за мужем переехала в Москву, где поступила на работу в Главную редакцию восточной литературы издательства «Наука». Проработав в издательстве до 1983 года, Татьяна Толстая в этом же году публикует свои первые литературные произведения и дебютирует как литературный критик со статьёй «Клеем и ножницами…». По собственному признанию, начать писать её заставила перенесённая операция на глазах:
«Это теперь после коррекции лазером повязку снимают через пару дней, а тогда пришлось лежать с повязкой целый месяц. А так как читать было нельзя, в голове начали рождаться сюжеты первых рассказов».
В 1983 году написала первый рассказ под названием «На золотом крыльце сидели…», опубликованный в журнале «Аврора» . Рассказ был признан одним из лучших литературных дебютов 1980-х годов. Впоследствии Толстая публикует в периодической печати ещё около двадцати рассказов. Её произведения печатаются в «Новом мире» и других крупных журналах. Последовательно выходят «Свидание с птицей» (1983), «Соня» (1984), «Чистый лист» (1984), «Любишь — не любишь» (1984), «Река Оккервиль» (1985), «Охота на мамонта» (1985), «Петерс» (1986), «Спи спокойно, сынок» (1986), «Огонь и пыль» (1986), «Самая любимая» (1986), «Поэт и муза» (1986), «Серафим» (1986), «Вышел месяц из тумана» (1987), «Ночь» (1987), «Пламень небесный» (1987), «Сомнамбула в тумане» (1988). В 1987 году выходит первый сборник рассказов писательницы, озаглавленный аналогично её первому рассказу — «На золотом крыльце сидели…». После издания сборника Татьяна Толстая была принята в члены Союза писателей СССР.
В 1990 году Татьяна уезжает в США, где занимается преподавательской и журналистской деятельностью. 
В 2000 году опубликован первый роман Татьяны Толстой под названием «Кысь». Он становится популярным почти сразу.
В этом же году были изданы ещё три книги: «День», «Ночь» и «Двое» (в сборнике «Двое» также были собраны под одной обложкой рассказы Татьяны и её сестры Наталии). Отмечая коммерческий успех писательницы, Андрей Ашкеров в журнале «Русская жизнь» писал, что общий тираж книг составил около 200 тысяч экземпляров и произведения Татьяны Никитичны стали доступны широкой публике. Толстая получает приз XIV Московской Международной книжной ярмарки в номинации «Проза», а также литературную премию «Триумф». В 2002 году Татьяна Толстая возглавила редакционный совет газеты «Консерватор».
В 2002 году писательница также впервые появляется на телевидении, в телевизионной передаче «Основной инстинкт». В том же году становится соведущей (совместно с Авдотьей Смирновой) телепередачи «Школа злословия», вышедшей в эфире телеканала Культура. Передача получает признание телекритики, и в 2003 году Татьяна Толстая и Авдотья Смирнова получили премию «ТЭФИ», в категории «Лучшее ток-шоу».
С 2004 по 2014 гг. передача выходила на телеканале НТВ.


Творчество Татьяны Толстой


Функции


Межтекстовые связи


Приёмы
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